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	Enrichment Pressure Switch
	INSPEÇÃO E TESTE / INSPECTION AND TEST	01
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	ITEM
(Item)
	[bookmark: _Hlk184222911]TAREFA
(Task)
	[bookmark: _Hlk184222919]ETAPA
(Step)
	DESCRIÇÃO
(Description)

	01
	ACESSÓRIOS
	INSPEÇÃO DE RECEBIMENTO 
	Realizar inspeção de recebimento do item, analisando danos óbvios e discrepâncias externas. Efetuar registros fotográficos e notações no IAS-RG-0007, conforme necessário.

Perform receipt inspection of the item, analyzing obvious damage and external discrepancies. Make photographic records and notations on IAS-RG-0007, as necessary.

	02
	CTM
	REALIZAR ANÁLISE DOCUMENTAL
	Realizar análise documental – diretivas técnicas e TBO.

Perform document analysis – technical directives and TBO.

	03
	ACESSÓRIOS
	TESTE
	Siga os procedimentos descritos na seção “TEST”, item 8, a fim de realizar os testes aplicáveis. Ademais, preencha todos os campos necessários para a melhor compreensão dos parâmetros requisitados no manual aplicável.

Follow the procedures described in section “TEST,” item 8, in order to perform the applicable tests. In addition, fill in all the necessary fields for a better understanding of the parameters required in the applicable manual.

Item 8 – Teste – número 1
Item 8 – Test – number 1

Teste o ‘pressure switch’ uma fonte de gás não inflamável (ou fluido de calibração) de 0 a 800 psi à porta de detecção. Conecte 20 a 29 volts CC ao terminal elétrico em série com uma luz indicadora (Figura 6).
Test the pressure switch by supplying a source of nonflammable gas (or calibrating fluid) from 0 - 800 psi to the sensing port. Connect 20 - 29 volts DC to the electric terminal in series with an indicator light (Figure 6).

Item 8 – Teste – número 2
Item 8 – Test – number 2

Com gás ou fluido a uma temperatura de 70° - 90°F (21° - 32°C), acione o interruptor (a uma taxa de um ciclo por minuto à temperatura ambiente) duas vezes de 0 - 150 - 0 psi; duas vezes de 0 - 300 - 0 psi; e seis vezes de 0 - 600 - 0 psi.
With gas or fluid at a temperature of 70° - 90°F (21° - 32°C), cycle the switch (rate of one cycle per minute at room temperature) two times from 0 - 150 - 0 psi; two times from 0 - 300 - 0 psi; and six times from 0 - 600 - 0 psi

O interruptor abriu quando a pressão da fole atingiu qual valor? _______ (psi)
The switch opened when the bellows pressure reached what value? (psi)

O interruptor fechou quando a pressão do fole atingiu qual valor? _______ (psi)
At what pressure did the switch close when the bellows pressure reached (psi)?

OBS: O interruptor deve fechar antes que a pressão atinja o valor estipulado pelo manual, conforme seção ‘TEST’, Item 8, número 2.
NOTE: The switch must close before the pressure reaches the value stipulated in the manual, as per section “TEST,” Item 8, number 2.

Aplique 800 psi à porta de detecção de pressão durante seis minutos.
Apply 800 psi to the pressure sensing port for six minutes.

Foi obtido vazamento interno ou externo?
Was internal or external leakage detected?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Item 8 – TESTE – letra B, número 2
Item 8 – TEST – letter B, number 2

Durante o teste aplicável, foi visto perda de pressão excessiva, indicados através do manômetro ou visivelmente no pressure switch? 
During the applicable test, was excessive pressure loss observed, as indicated by the pressure gauge or visibly on the pressure switch?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

OBS: Se ocorrer vazamento, troque o O-Ring Seal (Item 13) e o diafragma (item 14) da figura 2.
NOTE: If leakage occurs, replace the O-Ring Seal (Item 13) and diaphragm (Item 14) shown in Figure 2.

Item 8 – TESTE – letra B, número 3
Item 8 – TEST – letter B, number 3

Com a Corrente de saída limitada a 18 mA (miliamperes), aplique 1000 volts a 60 hertz entre cada pino do receptáculo (Item 2 – Figura 2) e do corpo (Item 17 – Figura 2) por um período menora um minuto.
With the output current limited to 18 mA (milliamps), apply 1000 volts at 60 hertz between each pin of the receptacle (Item 2 – Figure 2) and the body (Item 17 – Figure 2) for a period of less than one minute.

Houve arco elétrico?
Was there an electric arc?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Obteve fuga elétrica? 
Did it present electrical leakage

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO 

Se sim, qual valor? _______ (mA)
If so, what value? _______ (mA)

OBS: Se for detectado um defeito no isolamento, remova o conjunto elétrico (4) e o receptáculo (2). Verifique as peças de acordo com o parágrafo 5, etapas E e F. Substitua o componente defeituoso.
If an insulation defect is noted, remove the electrical assembly (4) and receptacle (2). Check parts in accordance with Paragraph 5, Steps e and f. Replace defective component.

Item 8 – TESTE – letra B, número 3, alínea C
Item 8 – TEST – letter B, number 3, subparagraph C

Ao aplicar lentamente uma pressão de 55 psig ao pressure switch, foi possível constatar o acionamento do dispositivo, evidenciado por um estalo audível e pela abertura do circuito elétrico entre os pinos A e B (ver Figura 7)?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO 

OBS: Se não ocorrer um estalo audível, substitua a mola de disco (Item 7, Figura 2) de acordo com o Parágrafo 3 e o Parágrafo 7.
If an audible snap did not occur, replace the disc spring (7, Figure 2) in accordance with Paragraph 3 and Paragraph 7.

OBS: Se tiver ouvido um estalo audível, mas o circuito não tiver mudado (permanecendo na condição ativada ou desativada), ressincronize o conjunto elétrico (Item 4 – Figura 2) de acordo com o parágrafo 2, etapa B (11).
NOTE: If you hear an audible click but the circuit has not changed (remaining in the activated or deactivated condition), resynchronize the electrical assembly (Item 4 – Figure 2) according to paragraph 2, step B (11).

OBS: Se tiver ouvido um estalo audível e o circuito permanecer aberto ou fechado, substitua o conjunto elétrico.
NOTE: If you hear an audible pop and the circuit remains open or closed, replace the electrical assembly.

Item 8 – TESTE – letra B, número 4
Item 8 – TEST – letter B, number 4

Aumente lentamente a pressão no interruptor até que o circuito A-B se abra.
Slowly increase the pressure to the switch until Circuit A-B opens.

Qual a leitura exata do manômetro no momento em que ocorreu a abertura do circuito? _____ (psi)
What was the exact reading on the pressure gauge when the circuit opened? (psi)

Diminua lentamente a pressão no interruptor até que o circuito A-B se feche.
Slowly decrease the pressure on the switch until circuit A-B closes.

Qual a leitura exata do manômetro no momento em que ocorreu o fechamento do circuito? _____ (psi)
What was the exact reading on the pressure gauge at the moment the circuit closed? (psi)

OBS: Se as leituras de pressão indicadas acima não estiverem em conformidade com os limites apresentados na Figura 7, ajuste o pressure switch rodando o parafuso de ajuste (Item 8 - Figura 2) em pequenos incrementos e repetindo os passos (4)(a) e (4)(b). Para aumentar a configuração da pressão, rode o parafuso de ajuste no sentido anti-horário; para diminuir, rode no sentido horário.
NOTE; If the pressure readings noted above do not conform to the limits shown in Figure 7, adjust the pressure switch by rotating the adjustment screw (8, Figure 2) in small increments and repeating Steps (4)(a) and (4)(b). To increase the pressure setting, rotate the
adjustment screw counterclockwise; to decrease, rotate clockwise.

O componente foi aprovado nos testes?
Did the component pass the tests?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Caso algum dos valores estejam discrepantes do permitido pelo manual, utilize o carimbo “RG-007” no campo referente da Ordem De Serviço (OS) e registre através do formulário IAS-RG-0007 RELATÓRIO DE TRABALHO, identificado a ocorrência.

If any of the values differ from those permitted by the manual, use the stamp “RG-007” in the relevant field of the Work Order (WO) and record the occurrence using form IAS-RG-0007 WORK REPORT.
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· Em caso de serviço externo, o fornecedor deverá ser indicado pelo setor de compras.
(In case of external service, the supplier must be indicated by the purchasing department)
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